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PROJEKTNA NALOGA, št. 430-51/2019
Priprava priročnikov oziroma splošnih in specifičnih standardnih operativnih postopkov za ex situ ohranjanje rastlinskih genskih virov
UVOD

V skladu s cilji in prioritetami, določenimi z Uredbo (EU) št. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o podpori za razvoj podeželja iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podeželja (EKSRP) in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1698/2005 (UL L št. 347 z dne 20. 12. 2013, str. 487, z vsemi spremembami; v nadaljnjem besedilu: Uredba 1305/2013/EU) in Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 808/2014 z dne 17. julija 2014 o določitvi pravil za uporabo Uredbe (EU) št. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o podpori za razvoj podeželja iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podeželja (EKSRP) (UL L št. 227 z dne 31. 7. 2014, str. 18, z vsemi spremembami; v nadaljnjem besedilu: Uredba 808/2014/EU), je podporo v okviru Programa razvoja podeželja mogoče dodeliti tudi za ohranjanje, trajnostno rabo in razvoj rastlinskih genskih virov v kmetijstvu (v nadaljnjem besedilu: podpora za RGV). Ta podpora je v skladu z 28. členom Uredbe 1305/2013 EU in 8. členom Uredbe 807/2014/EU namenjena dejavnostim, ki prispevajo k ohranjanju rastlinskih genskih virov (v nadaljnjem besedilu: RGV) in situ in ex situ.

CILJ IN NAMEN PROJEKTNE NALOGE

Projektna naloga je usmerjena v pripravo priročnikov oziroma splošnih in specifičnih standardnih operativnih postopkov za ex situ ohranjanje rastlinskih genskih virov (v nadaljnjem besedilu RGV) na podlagi AEGIS predloge za pripravo operativnega priročnika genske banke. Ta predloga je orodje, ki pomaga oblikovati operativni priročnik genskih bank, ki ga ni treba obravnavati kot vprašalnik, temveč kot vodilo, ki olajša pripravo priročnika z ustreznimi elementi.

Priprava priročnika je nujna za enotno izvajanje nalog rastlinske genske banke, katere glavni cilj je ohranjanje dragocenega avtohtonega genskega materiala in spodbujanje njegove trajnostne uporabe v selekciji in žlahtnjenju, raziskavah ter na kmetijah. Priročnik je tudi pomembnejši del izpolnjevanja zavez iz Memoranduma o soglasju za ustanovitev Integriranega sistema Evropske genske banke (European Genebank Integrated System – v nadaljevanju: AEGIS), h kateremu je Slovenija pristopila leta 2009. V skladu s pravilnikom o merilih, postopkih in metodah za ohranjanje in trajnostno rabo rastlinskih genskih virov za prehrano in kmetijstvo ter o pogojih za opravljanje javne službe nalog rastlinske genske banke (Uradni list RS št. 62/17) morajo izvajalci javne službe opravljati naloge javne službe po mednarodno priznanih postopkih in metodah, ki so skladne s standardi Organizacije združenih narodov za prehrano in kmetijstvo na področju RGV in z metodami Evropskega kooperativnega programa za RGV. Izvajalci javne službe morajo postopke in metode iz prejšnjega odstavka izvajati v skladu s priročnikom, ki je pripravljen za posamezno zbirko RGV in je na voljo vsem strokovnim in tehničnim sodelavcem javne službe na vseh lokacijah javne službe ter se redno posodablja. 

Evropski skupni program za rastlinske genske vire (ECPGR) je partnerski program med večino evropskih držav, katere cilj je zagotavljanje dolgoročnega ohranjanja in lažjo uporabo RGV v Evropi. Usmerjevalni odbor ECPGR je sprejel besedilo Memoranduma o soglasju za ustanovitev AEGIS. Cilji AEGIS-a so oblikovanje skupnega evropskega sistema za varno ohranjanje edinstvenih genskih akcesij RGV in enostaven dostop do njih za žlahtnjenje in raziskave. 

Slovenija je torej pristopila k AEGIS, vendar še ni izpolnila svojih obveznosti, saj akcesij še ni dodala v ta sistem. Osnovni pogoj za vključitev akcesij: AEGIS material mora biti unikaten in dosegljiv oz. na voljo, za to pa je potrebno zagotoviti ustrezna oziroma dodatna finančna sredstva. Poleg tega je potrebna priprava priročnikov oziroma splošnih in specifičnih standardnih operativnih postopkov za ex situ ohranjanje RGV, kot osrednji del sistema kakovosti AEGIS, imenovan AQUAS. Sistem kakovosti AEGIS je niz politik, procesov in postopkov z minimalnimi standardi, ki jih morajo upoštevati vse genske banke, ki so članice AEGIS, da se zagotovi ustrezna kakovost ohranjanja in trajnostne rabe RGV na nacionalni in mednarodni ravni v povezavi z Zakonom o ratifikaciji Mednarodne pogodbe o rastlinskih genskih virih za prehrano in kmetijstvo (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 18/05).
VSEBINA JAVNEGA NAROČILA

Predmet javnega naročila je priprava priročnikov oziroma standardnih operativnih postopkov za ohranjanje RGV ex situ, na podlagi AEGIS predloge za pripravo operativnega priročnika genske banke ter priprava navodil za upravljanje posameznih zbirk RGV (posamezna in splošna navodila). Zagotoviti je potrebno 9 prevodov besedil, 2 operativna priročnika rastlinske genske banke RS v slovenskem jeziku na podlagi AEGIS predloge (1 v slovenskem jeziku in 1 v angleškem jeziku), 17 navodil za upravljanje posameznih zbirk RGV ter 5 splošnih navodil za upravljanje zbirk RGV.
Predmet javnega naročila je priprava naslednjega gradiva:

1. Prevod in ureditev naslednjih dokumentov:
a) Sistem kakovosti za AEGIS (Quality System for AEGIS) - AQUAS, ki ga je potrdil Usmerjevalni odbor ECPGR,  Verzija15 (09.09.09):

b) http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/FOR_WEB_FINAL/QualitySystemfinal.pdf
c) AEGIS predloga za pripravo operativnega priročnika genske banke - Template for operational genebank manual (final version formally approved by the AEGIS Advisory Committee - 24.09.2010): 

http://www.ecpgr.cgiar.org/aegis/aquas/genebank-manuals/
d) FAO Genebank Standards for Plant Genetic Resources for Food and Agriculture, endorsed by the Commission for Genetic Resources for Food and Agriculture at its Fourteenth Regular Session held from 15 - 19 April 2013:

http://www.fao.org/agriculture/crops/thematic-sitemap/theme/seeds-pgr/gbs/en/
e) Strateško ogrodje za implementacijo AEGIS 

http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/bioversity/publications/pdfs/Strategic_Framework_-_Policy_Guide_120109_with_covers.pdf
f) AEGIS politika varnega shranjevanja akcesij (Usmerjevalni odbor ECPGR, 15.2.2013)

http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/Documents/AQUAS/Safety_duplication/AEGIS_Safety_Duplication_policy__endorsed_by_SC_15022013.pdf
g) Predloga sporazuma za varno hranjenje (AEGIS Standard Safety-Duplication Agreement):
http://www.ecpgr.cgiar.org/aegis/aquas/policies/
h) AEGIS navodila za distribucijo materiala iz Evropske kolekcije 

i) http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/FOR_WEB_FINAL/AEGIS_Guidelines_for_Distribution_of_Material_from_the_European_Collection_30.12.2013_COrrected.pdf
j) AEGIS navodila za hranjenje podatkov, poročanje in monitoring evropskih akcesij 

http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/Documents/AQUAS/Record_keeping_reporting_and_monitoring_FINAL_Web.pdf
k) Benefits of establishing and operating a European Collection of unique and important germplasm http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/FOR_WEB_FINAL/Benefits_of_establishing_and_operating_a_European_Collection_rev_23_10_2015_last_for_web.pdf
Zgoraj navedeni dokumenti, objavljeni na spletnih straneh  morajo biti prevedeni, lektorirani, urejeni ter terminološko in slogovno usklajeni. Dokument FAO Genebank Standards mora biti tudi ustrezno grafično oblikovan.
2. Operativni priročnik rastlinske genske banke RS na podlagi AEGIS predloge za pripravo operativnega priročnika genske banke (v slovenskem in angleškem jeziku): 

a) Operativni priročnik rastlinske genske banke RS v slovenskem jeziku

b) Operativni priročnik rastlinske genske banke RS v angleškem jeziku

Na podlagi AEGIS predloge za pripravo operativnega priročnika genske banke - Template for operational genebank manual, objavljene na spletni strani, http://www.ecpgr.cgiar.org/aegis/aquas/genebank-manuals/ , je potrebno pripraviti operativni priročnik genske banke. Priročnik je potrebno pripraviti v slovenskem in angleškem jeziku. Priročnik je potrebno izdelati skladno z navodili in izpolniti vsa obvezna polja. Ta predloga je orodje, ki pomaga oblikovati operativni priročnik genskih bank, ki ga ni treba obravnavati kot vprašalnik, temveč kot vodilo, ki olajša pripravo priročnika z ustreznimi elementi.
3. Navodila za upravljanje posameznih zbirk genske banke v obliki semena, in vitro in nasada po posameznih zbirkah rastlinskih genskih virov (v slovenskem jeziku):

a) ZBIRKE POLJŠČIN (SEME, IN VITRO, NASAD/POSEVEK)
· Žita
1. Navodilo za upravljanje zbirke ajde v obliki semena
2. Navodilo za upravljanje zbirke koruze v obliki semena
3. Navodilo za upravljanje zbirke ostalih žit v obliki semena
· krmne rastline
4. Navodilo za upravljanje zbirke trav in metuljnic v obliki semena 
5. Navodilo za upravljanje zbirke drugih krmnih rastlin v obliki semena
· Krompir
6. Navodilo za zbirko krompirja v obliki in vitro
· Hmelj
7. Navodilo za zbirko hmelja v obliki nasada in in vitro
b) ZBIRKA VRTNIN (SEME)
· Vrtnine
8. Navodilo za zbirko fižola v obliki semena
9. Navodilo za zbirko solat v obliki semena
10. Navodilo za zbirko zelja v obliki semena 
11. Navodilo za čebulnic v obliki semena
12. Navodilo za zbirko drugih vrtnin v obliki semena
c) ZBIRKE VEČLETNIH RASTLIN (NASAD) 
· Jagodičje
13. Navodilo za zbirko jagodičja v obliki nasada
· vinska trta
14. Navodilo za zbirko vinske trte v obliki nasada
· sadne rastline

15. Navodilo za zbirko koščičarjev v obliki nasada
16. Navodilo za zbirko pečkarjev v obliki nasada
d) ZBIRKE ZDRAVILNIH IN AROMATIČNIH RASTLIN (SEME, IN VITRO, NASAD) 

· zdravilne in aromatične rastline
17. Navodilo za zbirko zdravilnih in aromatičnih rastlin v obliki semena, in vitro in nasada
Vsa navodila za upravljanje posameznih zbirk morajo vsebovati naslednja osnovna poglavja:
1. Uvod in namen navodila

2. Postopek ohranjanja RGV oz. akcesij v obliki semena oziroma nasada oziroma in vitro
3. Dokumentiranje akcesij

4. Izmenjava in distribucija akcesij


5. Varnostno hranjenje akcesij

6. Referenčni dokumenti

7. Priloge

2. poglavje mora v primeru akcesij v obliki semena vsebovati naslednja pod-poglavja:

· Pridobitev

· Sušenje in hranjenje

· Spremljanje in ohranjanje viabilnosti

· Razmnoževanje in obnova
· Osnovno opisovanje in vrednotenje

· Nadaljnje opisovanje in vrednotenje

2. poglavje mora v primeru akcesij v obliki in vitro vsebovati naslednja pod-poglavja:

· Pridobitev akcesije
· Priprava za vnos in vitro gojenje

· Priprava gojišča

· Razkuževanje izsečkov

· Inokulacija izsečkov na gojišče 

· Regeneracija

· Subkultivacija 

· Koreninjenje

· Aklimatizacija pred prenosom in vivo
· Osnovno opisovanje in vrednotenje

· Nadaljnje opisovanje in vrednotenje

2. poglavje mora v primeru akcesij v obliki nasada/posevka vsebovati naslednja pod-poglavja:

· Pridobitev 

· Izbira lokacije nasada

· Postavitev nasada

· Upravljanje nasada

· Razmnoževanje in obnova

· Osnovno opisovanje in vrednotenje

· Nadaljnje opisovanje in vrednotenje

4. Splošna navodila za upravljanje zbirk RGV (v slovenskem jeziku):

a) Navodilo za vključitev novih vzorcev RGV v rastlinsko gensko banko

Navodila za vključitev novih vzorcev RGV v rastlinsko gensko banko morajo vsebovati naslednja poglavja:
i. Merila za vključitev novega vzorca v RGB

ii. Postopek vključitve novega vzorca v RGB

b) Navodilo za izmenjavo in distribucijo RGV za raziskave, žlahtnjenje in neposredno uporabo na kmetijah 
Obstoječi dokument MKGP “Implementacija večstranskega sistema za dostop in delitev koristi ter uporaba tipskega sporazuma o prenosu materiala rastlinskih genskih virov« z oktobra leta 2009, ki je priloženo razpisni dokumentaciji, je potrebno posodobiti v skladu z FAO standardi in drugimi mednarodnimi pravili.
c) Navodilo glede prostorov, opreme in  dostopa do RGV 
Navodilo glede prostorov, opreme in  dostopa do RGV mora vsebovati naslednja poglavja:
i. Osnovno zagotavljanje varnosti

ii. Zagotavljanje varnosti in ukrepi v primeru nepredvidenih nesreč
d) Navodilo o poročanju
Navodila o poročanju morajo vsebovati naslednja poglavja:

i. Nacionalno poročanje 

ii. Mednarodno poročanje  
e) Navodila za vključitev akcesije v evropsko kolekcijo (AEGIS)

Navodila za vključitev akcesije v evropsko kolekcijo (AEGIS) morajo vsebovati naslednji poglavji:

i. Merila

ii. Postopki

Vsa navodila iz točke 3: Priprava navodil za upravljanje posameznih zbirk genske banke v obliki semena, in vitro in nasada po posameznih zbirkah rastlinskih genskih virov in točke 4: Splošna navodila za upravljanje zbirk RGV, morajo biti pripravljena po predlogi Oblika navodil za točko 3 in 4, ki je priložena razpisni dokumentaciji. Navodila morajo biti izdelana v pisavi Arial velikosti 11, presledek med vrsticami mora biti 1,15 in vsi naslovi in podnaslovi odebeljeni. V primeru ugotovljene potrebe po dodatnih ali drugačnih poglavjih, se le-ta lahko spremenijo v soglasju z naročnikom.
Predmet javnega naročila niso naloge, ki so del storitev javnih služb ali financirane iz drugih javnih sredstev.

TERMINSKI NAČRT

Naloge se izvedejo v dveh fazah v obdobju največ 10 mesecev od sklenitve pogodbe, in sicer:

· V prvi fazi mora izvajalec pripraviti končne verzije prevodov in osnutke priročnikov in navodil in jih najpozneje v roku šest mesecev od dneva sklenitve pogodbe predložiti Ministrstvu za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (v nadaljnjem besedilu: naročnik) v pregled in potrditev. Prevode ter osnutke priročnikov in navodil naročnik pregleda in najpozneje v roku dveh tednov od njihovega prejema izvajalcu posreduje morebitne pripombe oziroma potrdi njihovo ustreznost.
· V drugi fazi mora izvajalec najpozneje v roku treh mesecev od prejema odgovora s strani naročnika le-temu posredovati priročnike in navodila, ki so primerna za objavo in lektorirana. Navodila naročnik ponovno pregleda in najpozneje v roku dveh tednov od njenega prejema izvajalcu pisno potrdi njihovo ustreznost. Po prejemu pozitivnega mnenja s strani naročnika, mora izvajalec vse prevode, priročnike in navodila skupaj s poročilom o izvedeni storitvi, v katerem so jasno navedeni člani projektne skupine, ki so izvajali naloge ter specifikacija dejansko opravljenega dela projektne skupine, posredovati izvajalcu plačila.
OBVEZNOSTI NAROČNIKA, IZVAJALCA PLAČILA IN IZVAJALCA

Obveznosti naročnika, izvajalca plačila in izvajalca so opredeljene v pogodbi.

UPRAVIČENI STROŠKI IN NAČIN PLAČILA

Upravičeni stroški so:

· stroški dela raziskovalcev;

· materialni stroški;
· stroški za usklajevanja naloge.
Stroški dela raziskovalcev so stroški članov projektne skupine izvajalca in se priznajo v obliki stroškov dela (plače zaposlenih, honorar zunanjih sodelavcev, ipd.). Materialni stroški so materialni stroški (prevodi, pisarniški material, analize, ipd.), potni stroški in posredni stroški. Stroški za usklajevanje naloge so stroški usklajevanja nalog z naročnikom in prevajalsko agencijo.

Priznajo se stroški, ki so nastali od datuma sklenitve pogodbe med naročnikom, izvajalcem plačila in izbranim izvajalcem do izvedbe celotne storitve, ki je predmet javnega naročila. Izbrani izvajalec bo e-račun za izvedeno storitev naročniku izstavil po opravljenem delu. Podlaga za izstavitev e-računa je s strani naročnika in izvajalca plačila potrjeno poročilo o izvedeni storitvi s priloženimi prevodi, priročniki in navodili. 
Intenzivnost pomoči znaša 100 odstotkov upravičenih stroškov, od tega se v višini 25 odstotkov zagotovi iz proračuna Republike Slovenije in v višini 75 odstotkov iz sredstev Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podeželja.
Davek na dodano vrednost (DDV) ni upravičen strošek, razen kadar po predpisih, ki urejajo DDV, le-ta ni izterljiv. DDV je v predmetnem javnem naročilu upravičen strošek.
Izvajalec plačila bo opravljeno storitev plačal 30. dan po uradnem prejemu e-računa, izstavljenega na podlagi potrjenega poročila o izvedbi storitve in potrjenih prevodih, priročnikih in navodilih. Izvajalec plačila bo opravljeno storitev plačal v višini do 100 odstotkov potrjenega upravičenega zneska. 

Če izbrani izvajalec pri izvedbi javnega naročila nastopa s podizvajalci, in ti zahtevajo neposredno plačilo, mora e-računu priložiti račune svojih podizvajalcev, ki jih predhodno potrdi.
Poročilo o izvedeni storitvi mora biti izdelano v skladu z navodili iz obrazca iz priloge razpisne dokumentacije (Poročilo o izvedeni storitvi). Poročilu o izvedeni storitvi morajo biti priloženi s strani naročnika potrjeni prevodi, priročnika in navodila. V primeru, da izvajalec storitev opravi skupaj s podizvajalci ali partnerji, mora biti Poročilo o izvedeni storitvi pripravljeno po posameznih podizvajalcih oziroma partnerjih.
Poročilo o izvedeni storitvi (ki mora biti naloženo tudi na USB ključku) skupaj s potrjenimi prevodi, priročniki in navodili posreduje najkasneje do roka, opredeljenega v poglavju »Terminski načrt«, in sicer:

· priporočeno po pošti na naslov Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana ali osebno na sedežu naročnika ter

· priporočeno po pošti na naslov Agencija RS za kmetijske trge in razvoj podeželja, Dunajska cesta 160, 1000 Ljubljana ali osebno na sedežu izvajalca plačila. 

Datum oddaje poročila mora biti jasno razviden.

Poročilo o izvedeni storitvi izvajalec plačila potrdi najkasneje v treh mesecih (90 dni) od prejema poročila, ter potrditev elektronsko posreduje izvajalcu in naročniku. 

Podlaga za izstavitev računa je s strani izvajalca plačila potrjeno Poročilo o izvedeni storitvi. Izvajalec plačila bo opravljeno storitev plačal 30. dan po prejemu e-računa.

DOKUMENTI, KI JIH JE TREBA UPOŠTEVATI
· Program razvoja podeželja Republike Slovenije za obdobje 2014–2020 (https://www.program-podezelja.si)
· Uredba o podukrepu podpore za ohranjanje, trajnostno rabo in razvoj genskih virov v kmetijstvu v okviru ukrepa kmetijsko-okoljska-podnebna plačila iz Programa razvoja podeželja Republike Slovenije za obdobje 2014–2020 (Uradni list RS, št. 6/17)
· Zakon o kmetijstvu (Uradni list RS, št. 45/08, 57/12, 90/12 – ZdZPVHVVR, 26/14, 32/15 in 27/17)

· Uredba (EU) št. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o podpori za razvoj podeželja iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podeželja (EKSRP) in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 1698/2005 (UL L št. 347 z dne 20. 12. 2013, str. 487; z vsemi spremembami)
· Delegirana uredba Komisije (EU) št. 807/2014 z dne 11. marca 2014 o dopolnitvi Uredbe (EU) št. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o podpori za razvoj podeželja iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podeželja (EKSRP) in o uvedbi prehodnih določb (UL L št. 227 z dne 31. 7. 2014, str. 1; z vsemi spremembami)
· Zakon o ratifikaciji Konvencije o biološki raznovrstnosti (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 7/96)
· Zakon o ratifikaciji Mednarodne pogodbe o rastlinskih genskih virih za prehrano in kmetijstvo (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 18/05)
· Uredba o javni službi nalog rastlinske genske banke (Uradni list RS, št. 60/17)

· Pravilnik o merilih, postopkih in metodah za ohranjanje in trajnostno rabo rastlinskih genskih virov za prehrano in kmetijstvo ter o pogojih za opravljanje javne službe nalog rastlinske genske banke (Uradni list RS, št. 62/17)
· FAO standardi za rastlinsko gensko banko (Genebank Standards for Plant Genetic Resources for Food and Agriculture) 
http://www.fao.org/agriculture/crops/thematic-sitemap/theme/seeds-pgr/gbs/en/
· Sistemu kakovosti za AEGIS (Quality System for AEGIS) - AQUAS, ki ga je potrdil Usmerjevalni odbor ECPGR,  Verzija15 (09.09.09):

http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/FOR_WEB_FINAL/QualitySystemfinal.pdf
· AEGIS predloga za pripravo operativnega priročnika genske banke - Template for operational genebank manual (final version formally approved by the AEGIS Advisory Committee - 24.09.2010): 
http://www.ecpgr.cgiar.org/aegis/aquas/genebank-manuals/
· AEGIS politika varnega shranjevanja akcesij (Usmerjevalni odbor ECPGR, 15.2.2013)

http://www.ecpgr.cgiar.org/fileadmin/templates/ecpgr.org/upload/AEGIS/Documents/AQUAS/Safety_duplication/AEGIS_Safety_Duplication_policy__e
· Strokovna izhodišča Bioversity International 
https://www.bioversityinternational.org/
· Strokovna izhodišča Evropskega programa za rastlinske genske vire – ECPGR

http://www.ecpgr.cgiar.org/
· Nacionalnimi predpisi s področja biotske raznovrstnosti

· Drugi relevantni dokumenti
	Priloge:

· 1a Razmejitev vsebin
· 1b Poročilo o izvedeni storitvi

· 1c Oblika navodil 
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